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ITALIANO 

 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’  
 
 
La  sottoscritta  TECNO‐GAZ  S.p.A.,  ubicata  in  Strada  Cavalli,  4  ‐  CAP  43038  Sala 

Baganza  (Parma)  ITALIA; dichiara  sotto  la propria  responsabilità che  il dispositivo 

ORMA,  è  costruito  in  conformità  alle  disposizioni  legislative  che  traspongono  le 

direttive vigenti. 

 

La dichiarazione di conformità originale è fornita in allegato al manuale. 

 

Modello: ORMA 

Codice Articolo: 2900S 

 

AVVERTENZE GENERALI E DI SICUREZZA 

  Assicurarsi che l’apparecchio sia posizionato stabilmente a terra o sul 
supporto accessorio. 

 Non rimuovere la targhetta. 

 Utilizzare esclusivamente i ricambi originali. 

La mancata osservanza dei punti sopra citati,provoca il decadimento di ogni forma di 
responsabilità da parte del costruttore. 
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DESCRIZIONE DEL PRODOTTO 
 
Con Orma non sarà necessario preoccuparsi dell’inquinamento generato dalle suole in 

ambienti puliti grazie all’utilizzo di calzari in modo semplice e rapido. Le istruzioni che 

seguiranno  vi  informeranno  sulle  specifiche  e  vi  permetteranno  di  familiarizzare 

velocemente  con  il  prodotto  potendo  cosi  usufruire  delle  sue  potenzialità. 
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CARATTERISTICHE COSTRUTTIVE 

 
Modello 

Orma 

Dimensioni    800 x 445 x 330 mm 

Altezza da terra  20 mm 

Peso netto  21 kg 

Tempo alimentazione film  4.0 s 

Tempo sagomatura  2.0 s 

Potenza assorbita   1300 W 

Preriscaldo  3 min 

Voltaggio/Frequenza alimentazione  220±5% V 50 Hz 

Consumo in standby  75 W 

Massima temperatura   250 °C 
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DESCRIZIONE DELL’UTILIZZO      

Il  dispositivo Orma  deve  essere  utilizzato  in  un  ambiente  pulito  privo  di  fibre  con  alti 
livelli di conducibilità. La temperatura dell’ambiente di  lavoro deve essere compresa tra
5°C e 40°C, e l’umidità non superiore all’87%. Il film usato nella macchina è fatto in PVC,
dotato  di  elettricità  statica.  Non  utilizzare  in  ambiente  esplosivo  o  con  particolare
requisiti elettrostatici. 
 
Al fine di garantire  il corretto utilizzo, vi preghiamo di seguire attentamente  le seguenti
istruzioni: 

 Prima di utilizzare Orma,  leggere attentamente  le  seguenti  istruzioni e  seguire  le

procedure operative.  

 Prima di  accendere  la macchina  vi preghiamo di  controllare  la  corretta  corrente

alimentazione 220v‐240v. 

 Per evitare errori della macchina e problemi di sicurezza, è proibito posizionare  la 

macchina all’aperto o pulire la stessa con acqua.  

 È proibito inserire qualsiasi corpo estraneo nella macchina. 

 Fare attenzione all’utilizzo degli antiscivolo, le scarpe coperte di films non possono 

essere usate su pavimenti bagnati. 

 I bambini non possono utilizzare la macchina. 
 

 
   

 

 
 

 
 
 
Seguire le istruzioni passo passo per un corretto utilizzo: 
 

 Connettere all’alimentazione: introdurre entrambe le estremità del cavo nella 
presa e nella macchina. 

 Premere      per aprire la macchina. 

 Aprire la cover superiore e pulire la superficie del rotolo di films per rimuovere 
bave o altre impurità e per assicurare la planarità del films. 

l’impianto a  cui è  connessa  la macchina deve avere  la messa a  terra, o 
potrebbe causare seri danni personali o alla macchina 

I  calzari generati dalla macchina possono essere utilizzati da visitatori o 
solo in casi di emergenza dagli operatori ospedalieri. 

I sovrascarpe o calzari, non devono essere utilizzati in ambienti o attività 
in cui siano presenti cariche elettrostatiche in quanto i calzari stessi che le 
generano porterebbero a situazioni di pericolo per gli utenti. 
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 Inserire il rotolo di films all’interno della macchina nello spazio apposito tra i due 
innesti a beccuccio. 

 Premere la parte superiore del film con una mano spingendolo nella mezzeria. 

 Nello stesso momento, premere       con l’altra mano e inserire il film sino in 
posizione sulla macchina.  

 Premere il poggiapiege, il film verrà posizionato automaticamente in posizione di 
lavoro.Se è necessario un aggiustamento della posizione del film, vedere        : 
”Reset Remain”.                               
 Se non funziona, premere       per far ritornare il film e ripetere gli step 
precedenti.  

 Quando il film è in posizione di lavoro la macchina può essere utilizzata.                                 
Bloccare la posizione con il tasto “PRESS“.         

 Quando le 5 tacche sono illuminate ed un lungo “beep” viene riprodotto, la 
macchina ha terminato l’avvolgimento.        

 Potete togliere il piede dal poggiapiedi, attendere un istante e il film scenderà 
per un nuovo utilizzo. 

 Premere   per spegnere la macchina.        
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Per  quanto  riguarda  il  set  up  della  macchina  si  fa  riferimento  allo  schermo  LCD 

completo dei 4  tasti  funzione. Attraverso  i  tasti  funzione vengono  implementate  tre 

funzioni:  “Shoe  Covering”,  “Warm Wind”  and  “Data  Adjustment”,  queste  funzioni 

possono essere visualizzate premendo il tasto       . Le funzioni d’uso sono due: “Shoe 

covering” e “Warm wind”.La funzione standard è “Shoe Covering”. 

Vedere le figure seguenti. 

 

 
 

 

Tasto Up tasto Down: 
controllano il film 

srotolato avanti e indietro 
e aggiustano le opzioni 

Tasto Next: seleziona la 
prossima funzione o dato 

Tasto Enter: accende o 
spegne la macchina salva 
i cambiamenti e torna 

indietro 
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 La funzione Warm Wind viene utilizzata per riscaldare o asciugare,  la resistenza 
lavora in continuo. 

 Prima di usare questa funzione, controllare che non vi sia un film presente sulla 
pedana. La pedana dovrebbe essere premuta. 

 La  temperatura  del  warm  wind  può  essere  modificata In  accordo  con  la 
temperatura ambiente o richiesta. 

 Se la funzione è attiva, premere        e la macchina si spegnerà;  

premere        ,la macchina si accenderà in modalità shoe covering. 

Premere Enter per 
accendere o spegnere 

Premere Up per 
far uscire il film 
 

Premere Down per far 
rientrare il film 
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Come illustrato in figura sotto, premere       per scegliere la funzione da settare e 
premere       per entrare nel sottomenù di selezione, successivamente premere        per 
selezionare le cinque sotto‐funzioni: ”Reset Remain”, “Temp. Control”, “Reset Time”, 
“Working Time”, “Cancel Timing”. 
 

 

Premere Next per 
scegliere la funzione 

“Warm wind” 

Premere Enter per 
confermare 

Premere Up per 
aumentare il calore 

Premere Down per 
diminuire il calore 

Premere Next per 
scegliere la funzione 

“Adjustment”

Premere Enter per 
entrare nella  funzione 

“Adjustment”
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Reset films rimanenti: 
 
In accordo con il numero di film sul rotolo o la stima dei rimanenti, resettare i film 
rimanenti. 
 

 
Set up temperatura: 
 
Ci sono 9 livelli di temperatura da 1 a 9, il livello di default è 2. 

In accordo alle preferenze personali è possibile micro‐aggiustare  il livello di 
temperatura. 
 

 
 
Set up orologio: 
 

Come in figura  sotto ,settare l’ora attuale. 
 

 
 

Premere Up per 
 incrementare di 100 

Premere Down per 
decrescere di 100 

Premere Enter per  
salvare e ritornare 

Premere Up per 
aumentare la 
temperatura 

Premere Down per 
decrescere la 
temperatura 

Premere Enter per 
salvare e ritornare 

Premere Up per  
aumentare il 
 numero 

Premere Down 
per decrescere il 

 numero 

Premere Enter per 
salvare e ritornare 

Premere Next per 
muovere il sursore per 
scegliere il numero 
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Durata accensione/spegnimento: 
 
Come in figura sottostantesettare il tempo d’accensione e spegnimento. 
 

 
 
 
Cancel Timing: 
 

 

Premere Up per  
aumentare il 
 numero 

Premere Down 
per decrescere il 

 numero 

Premere Next per 
muovere il sursore per 
scegliere il numero 

Premere Enter per 
salvare e ritornare 

Premere Enter per  
salvare e ritornare 



 
 
 

 

 
 

12

ITALIANO 

 

ACCESSORI E RICAMBI 
 

Il  dispositivo  ORMA  può  essere  abbinato  all’accessorio  “Maniglia”  ,  facile  da 
montare e utile per la sua funzionalità di supporto durante l’utilizzo del dispositivo. 

 

 
Per quanto riguarda i ricambi si fa riferimento ai rotoli di film. 
 

 

Rotolo film: 2912S 

Maniglia: 2910S 
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DEMOLIZIONE E SMALTIMENTO 

 

Il  dispositivo ORMA    è  classificato  come  RAEE  risponde  quindi  alla  direttiva  sui 
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Ai  sensi  della DIRETTIVA  2002/96/CE  questo  simbolo  indica  che  il  prodotto,  alla 
fine della sua vita utile, non deve essere smaltito come rifiuto urbano. 
Può  essere  conferito  ad  appositi  centri  per  la  raccolta  differenziata  di 
apparecchiature  elettriche  ed  elettroniche  o  consegnato  al  distributore  all’atto 
dell’acquisto di un prodotto equivalente. 
E’ responsabilità del detentore conferire l’apparecchiatura nei punti di raccolta. 
Per informazioni più dettagliate sui sistemi di raccolta, rivolgersi al servizio locale di 
smaltimento rifiuti o a TECNO‐GAZ S.p.A. 
Il  corretto  smaltimento  delle  apparecchiature  in  disuso  evita  conseguenze 
negative per l’ambiente e la salute umana. Ogni abuso verrà perseguito a norma 
di legge. 
 
Per la gestione della demolizione e smaltimento al di fuori del mercato Italiano,  
si applicano le leggi vigenti nel singolo paese che regolamentano i RAEE (WEEE). 

 
 

PRECAUZIONI 

 

 Non ostacolare la fuoriuscita del film. 

 Non premere la pedana quando il film sta uscendo. 

 Impedire ai bambini di usare o mettere le mani nella pedana. 

 Prima di movimentare la macchina rimuovere il cavo di alimentazione. 

 Permettere la ventilazione e non bloccarla sul fondo della macchina senza alcun 

tipo di ostruzione. 
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 

 

ERRORE  CAUSA  RISOLUZIONE 

Blocco 

Blocco esterno  
Estrarre il film per un’utilizzo successivo o 
ritirarlo e reinstallarlo 

Blocco interno 
Contattare personale specializzato per 
riparazione 

Film non separati 

Grave inceppamento  Reinstallare il film 

Non funzionale 
Contattare personale specializzato per 
riparazione 

Film in uscita 
deviato 

Il film non è 
posizionato 
correttamente 

Reinstallare in accordo a pag. 6‐7;tirare il 
film sino alla posizione di default 

Aprire la cover superiore e controllare la 
rotazione del rullo. Se è presente 
un’interferenza eliminarla 

Flusso d’aria   
deviato 

Eccessiva ventilazione 
Posizionare la macchina in una zona poco 
ventilata 

Aria in uscita lenta o 
deviata 

Contattare personale specializzato per 
riparazione 

Poco effetto 
sagomatura 

Problemi di taglio 
Contattare personale specializzato per 
riparazione 

Uscita per la 
ventilazione bloccata 

Controllare il fondo e liberarlo. 
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PROCEDURE PER SERVIZIO ED ASSISTENZA
 

In caso di guasto contattare direttamente l’assistenza TECNO-GAZ S.p.A.   
 

PHONE +39 0521 8380 

FAX +39 0521 833391 

@ service@tecnogaz.com 

 
 
Sarà l’assistenza a valutare il rientro in sede o l’intervento di un tecnico. 
Il preventivo di spesa verrà emesso dopo una prima analisi del dispositivo, verrà inoltrato al 
cliente distributore che lo trasmetterà al cliente finale. 

 
Ricevuto il preventivo sottoscritto per accettazione, il dispositivo verrà messo in lavorazione e 
verrà spedito nei tempi, indicati  sul modulo del preventivo. 

 
In caso si debba spedire il dispositivo in sede seguire le seguenti indicazioni obbligatorie: 

 
 Utilizzare l’imballo originale, se questo non è più in Vostro possesso, utilizzare un 

imballo adeguato. La merce viaggia con rischio a carico del mittente. 
 
 Spedire solo il dispositivo (non inserire alcun componente contenuto nel kit 

accessori). 
 
 Pulire accuratamente il dispositivo, prima di spedirlo. Nel caso giunga sporco verrà 

addebitato il costo di pulizia e disinfezione. 
 
 Inserire nell’imballo un documento dove vengono indicate con precisione le anomalie 

riscontrate o il servizio di cui si intende beneficiare. 
 
 Spedire sempre in porto franco, diversamente saranno addebitate le spese di trasporto 

sostenute. 
 

Tutti gli imballi non originali che ci perverranno, verranno smaltiti. 
La macchina verrà rispedita con imballo originale (il costo dell’imballo vi sarà addebitato) 
mediante spedizioniere del cliente.  
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DECLARATION OF CONFORMITY  
 
 
The undersigned TECNO‐GAZ S.p.A.,  

located in Strada Cavalli, 4 ‐ CAP 43038 Sala Baganza (Parma) ITALY; 

declares under its sole responsibility that the ORMA device is manufactured 

in accordance with the laws transposing the directives in force.  

 

The original declaration of conformity is enclosed with the manual. 

 

Model: ORMA 

Item Code: 2900S 

 

GENERAL PRECAUTIONS AND SAFETY 

  Make sure the appliance is positioned in stable on the ground or on the 
accessory bearing. 

 Do not remove the label  

 Use original parts only  

Failure to comply with the points mentioned above removes any liability from the 
manufacturer. 
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PRODUCT DESCRIPTION 
 
Welcome  to  use  of  Orma. With  this  helper,  it  is  not  necessary  to  worry  about 
required clean environment to be polluted by the sole. This instruction will give you 
operation details  and make  you quickly  get  familiar with  it  and  create  the  fun of 
using shoe covers. 
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MANUFACTURING FEATURES 

 
 
Model 

Orma 

Dimension    800x445x330  mm 

Level over ground  20 mm 

Net Weight  21 Kg 

Film‐feeding time  4.0 s 

Shaping time  2.0 s 

Maximum power   1300W 

Start preheating time  3min 

Voltage/Frequency  220±5%V 50Hz 

Hot standby power  75W 

Highest temperature of heater   250°C 
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USING THE DEVICE      
 
The Orma machine  shall be used  in a  clean environment without much high‐
conductivity  fiber.  The  ambient  temperature  is  5°C‐40°C,  and  the  humidity  is 
not more  than 87%. Film used  in Orma machine  is made of PVC with  certain 
static  electricity.  If  it  is  used  in  the  location  with  the  requirement  of  static 
electricity, the application scope must be measured. 
 
In order to ensure the safe usage, please strictly follow the following points: 
 

 Before using Orma  , please read this  instruction carefully and follow the 
operating procedure. 

 Before  power  on,  please make  sure  the  input  voltage meet  the  220v‐
240v. 

 In order to avoid chine failure and safety problem, it is prohibited to place 
the machine in the open or flush the machine with water for cleaning. 

 It is prohibited to cover bare foot with film in the machine. 

 It is prohibited to put any foreign matter into the machine. 

 The attention of anti‐skid  shall be paid,  the  shoes  covered by  films are 
prohibited to step on a place with water or watered blanket 

 During maintenance  on  the machine,  it’s  necessary  to  disconnect  the 
power 

 Children are prohibited to use or play the machine. 
 

 
 

 

 
 

 

 

 
Follow instructions step by step for a correctly usage: 
 

 Connect  to  the power:  insert both ends of wire  into  the  indoors  socket 
and the machine socket repectively. 

 Press      to open the machine. 

 Open the top cover on the machine, and clean up the head of coiled film 
to  remove  burrs  and  other  impurities  affecting  the  installing  quality  to 
ensure the smooth coil. 

The power supply must have reliably earthed, or it may cause serious 
personal safety or equipment damage problem. 

The shoe cover could be used by visitors or only in case of by hospital 
operators. 

The shoe cover, mustn’t be used in environment or activity  where there 
are electrostatic charge as the same shoes that generate lead to 
dangerous situations for users.
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 Locate the coiled film into the case of the machine horizontally. 

 Press  the  film  head  with  one  hand  and  push  it  into  the  film  outlet 
medially. 

 At  the  same  time, hit   with another hand and  send  the  film  into  the 
machine until the film is positionated. 

 Press the footboard once, the film will be automatically sent out to working 
location.If need to adjust remain of the coiled film, please see:”Reset Remain”.   

If it does not work, press   to turn back the film and repeat the above steps. 

 When the coiled film is located in the working position, the machine van be 
used. 

 Step on the position with “PRESS” mark. 

 When five digits on the screen are lit and a long “beep” sound is produced, the 
shoe cover is shaped. 

 Please leave your foot from the footboard, by the time, the film will 
automatically stretch out for next usage. 

 If necessary press        to close the machine. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
About the set up of the machine refers to LCD screen and four function keys. Trough 
the function keys to implement three basic functions:”Shoe Covering”,  “Warm Wind” 
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and “Data Adjustement”, these functions can be looping shown by pressing   key. 
See the following figures. 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

Up key and Down 
key:control the coiled film 
get in and out, and to 
adjust the size of data 

Next key: select the next 
function or data 

Enter key: open  
or close the machine and 
save the setting changes 

and back 
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 This function is used to warm or dry, and the heater is in continuous working 
state. 

 Before using this function, please check that there is not film on the footboard. 
The footboard should be pressed. 

 According to the ambient temperature or the requirement, the temperature of 
the warm wind can be adjusted. 

 If need to exist this function, please press       and the machine will be closed; 
press        , the machine will be open and in the shoe covering function. 
 
 

Press the Enter key 
to turn on/off 

Press the Up key to 
get out the film 

(shorten) 

Press the Down key 
to get in the film 

(lenghten) 



 
  
 

9 
 

ENGLISH 

 

 
 
 

 
 
As shown in the down figure, press        to choose the adjustment function and press        
to enter into the looping submenu of the adjustment function, then press       to select 
the five sub‐function: “Reset Remain”, “Temp. Control”, “Reset Time”, “Working 
Time”, “Cancel Timing”. 
 

 

Press the Next key 
to choose “Warm 
Wind” function 

Press Enter key to 
confirm 

Press the Up key to 
increase the heat 

level 

Press the Down key 
to decrease the 

heat level 

Press the Next key to 
choose “Adjustment” 

function 

Press Enter key to enter 
into “Adjustment” 

function 
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Reset remain: 
 
According to the number on the coiled film or estimated value of remain, reset remain 
of the film. 
 

 
 
Temperature Control: 
 
There are 9 levels of the temperature that is from 1 to 9, and the default level is 2. 
According to personal preference, the level of the temperature can be micro‐adjusted. 
 

 
 
Reset time: 
 
According to the down figure, adjust the current time. 
 

 
 
 
 

Press the Up key to 
increase 100 

Press the Down key 
to decrease 100 

Press the Enter key
 to save and back 

Press the Up key to 
increase the level 

 of Temp. 

Press the Down key  
to decrease the level  

of Temp. 

Press Enter key to  
save and back 

Press Enter key to  
save and back 

Press the Next key to 
move the cursor to select 

the number 

Press the Down 
 key to decrease the 

number 

Press the Up 
 key to increase the 

number 
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Working time: 
 
According to the down figure, reset the open and close time. 
 

 
 
Cancel timing: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Press the Down 
 key to decrease the 

number 

Press the Up 
 key to increase the 

number 

Press the Next key to 
move the cursor to select 

the number 

Press Enter key to  
save and back 

Press Enter key to  
save and back 
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ACCESSORIES E PARTS 
 

The device ORMA could be combined to the accesory “Maniglia”, easy to assemble 
and use for its support functionality of the device during use. 

 

 
 
About spare parts we made reference to film coils. 

 

Film coil: 2912S 

Maniglia: 2910S 
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DEMOLITION AND DISPOSAL 
 

The  device ORMA  has  classified  as  RAEE  it  response  to  directive  on waste  from 
electrical and electronic equipment (WEEE) 
Pursuant to DIRECTIVE 2002/96/EC, this symbol shows that the product must not 
be disposed of as urban waste at the end of its operating life. 
The product must be taken to centers specialized  in separate collection of electric 
and electronic equipment or to a dealer, when a similar product is purchased. 
The machine holder shall be responsible for bringing it to collection centers. 
For further  information about collection systems, address the  local waste disposal 
service. 
Correct  disposal  of  the  equipment, which  is  no  longer  used,  prevents  negative 
consequences for the environment and human health. 
Abuses will be prosecuted by law. 
 
For the management of demolition and disposal outside the Italian market, apply 
the existing laws in each country to regulate the WEEE training. 
 
 
 

PRECAUZIONI 

 

 Keep the film outlet unhindered. 

 Do not press the footboard when the film feeding. 

 Prevent child to use it or put hand into the footboard. 

 Before moving the machine, unplug the power wire from the machine. 

 Keep the bottom ventilated and do not block ventilation slot at the bottom 
with foreign matter. 
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TROUBLESHOOTING 

 
 

FAILURE  REASON  TROUBLESHOOTING METHOD 

Blocking 
External blocking 

Pull out the film from the outlet for next 
usage or withdraw it for another 

installation. 

Internal blocking Contact professional personnel for repair

Non‐separeted 
film 

Serious blocking Withdraw it for another installation

Non‐functional  Contact professional personnel for repair 

Delivered film 
bias 

The film is not normally 
located 

Re‐install it according to the page 6‐7; pull 
the film in place until the film position is 

correct 

Open the top cover to check the rotation 
of the coil. If interference is found, get rid 

of it. 

Delivered 
direction bias 

Natural wind too high Place the machine in the leeward location

The air outlet 
loosened or bias 

Contact professional personnel for repair 

Poor shaping 
effect 

Shearing problem Contact professional personnel for repair

Bottom outlet for 
ventilation blocked 

Check the machine bottom and get rid for it
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PROCEDURES FOR SERVICE AND ASSISTANCE
 
In case of failure or revision, please contact TECNO-GAZ S.p.A.  helpline  
 

PHONE +39 0521 8380 

FAX +39 0521 833391 

@ service@tecnogaz.com 

 
The Service Department will evaluate whether the machine must be sent back to the 
manufacturer or the intervention of a technician is required and, after inspecting the machine, 
an estimate will be drawn up and forwarded to the distributor, who will then transmit it to the 
end customer for acknowledgement and signature. 
 
After receiving the estimate signed for acceptance, the device will be processed and shipped 
within the time indicated in the estimate. 
 
The following steps are mandatory if the machine must be shipped to the company: 
 

 Use the original packaging box. If you no longer have it, use adequate packaging. 
Transport risks are sender’s charge. 

 
 Ship only the device (do not add any component of the accessory kit). 

 
 Thoroughly clean the device, before shipping it. Should it come dirty, you will be 

charged for the cost of cleaning and disinfection. 
 

 Please include a document which is clearly specifying the anomaly or the service you 
are requesting. 
 

 Always send with carriage paid, otherwise you will be charged for the transport costs 
incurred. 

 
All non-original packaging that we are receiviving will be disposed of. 
The device will be send with in a new original packaging box (you will be charged for the 
packaging cost) through your shipping agent.  
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ  
 
 
La  soussignée  TECNO‐GAZ  SpA,  sise  Strada  Cavalli,  4  ‐  CAP  43038  Sala  Baganza 

(Parma)  ITALIE  ; déclare  sous  sa  seule  responsabilité que  le dispositif ORMA   est 

fabriqué conformément aux exigences légales des directives en vigueur. 

 

La déclaration de conformité originale est fournie en pièce jointe au manuel. 

 

Modèle : ORMA 

Code Article : 2900S 

 

MISES EN GARDE GÉNÉRALES ET DE SÉCURITÉ 

  S'assurer que l'appareil soit disposé de façon stable à terre ou sur le 
support accessoire. 

 Ne pas retirer la plaque d'identification. 

 Utilisez exclusivement des pièces de rechange d'origine. 

Le non-respect des points cités ci-dessus provoque l'annulation de toute forme de 
responsabilité de la part du constructeur. 



 
  
 

 
 

3

FRANÇAIS  

 

DESCRIPTION DU PRODUIT 
 
Avec  Orma  il  ne  sera  pas  nécessaire  de  se  préoccuper  de  la  pollution  engendrée  par  les 

semelles  dans  des  environnements  propres  grâce  à  l'utilisation  de  chaussures  de manière 

simple et rapide. Les instructions à suivre vous informeront sur les détails et vous permettront 

de  vous  familiariser  rapidement  avec  le  produit,  afin  d'en  exploiter  ses  capacités. 
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CARACTÉRISTIQUES DE CONSTRUCTION 

 
Modèle: 

Orma 

Dimensions    800 x 445 x 330 mm 

Hauteur du sol  20 mm 

Poids net  21 kg 

Temps d'alimentation film  4.0 s 

Temps de mise en forme  2.0 s 

Puissance absorbée   1300 W 

Préchauffage  3 min 

Puissance/Fréquence alimentation  220±5% V 50 Hz 

Consommation en standby (pause)  75 W 

Température maximale   250 °C 
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DESCRIPTION DE L'UTILISATION      

Le dispositif Orma doit être utilisé dans un environnement propre ne contenant pas de
fibres à haut niveaux de conductibilité. La température de l'environnement de travail doit
être comprise entre 5°C et 40°C, et l'humidité ne doit pas être supérieure à 87%. Le film
utilisé dans la machine est fait en PVC, pourvu d'électricité statique. Ne pas utiliser dans
un environnement explosif ou avec des propriétés électrostatiques. 
 
Afin de  garantir une utilisation  correcte, nous  vous prions de  suivre  attentivement  les
instructions suivantes : 

 Avant  d'utiliser Orma,  lire  attentivement  les  instructions  suivantes  et  suivre  les

procédures opérationnelles.  

 Avant d'allumer  la machine,  veuillez  contrôler que  l'alimentation au  courant  soit 

correcte entre 220v‐240v. 

 Pour éviter les erreurs de la machine et des problèmes de sécurité, il est interdit de

placer la machine en plein air ou de la nettoyer avec de l'eau.  

 Il est interdit d'insérer n'importe quel corps étranger dans la machine. 

 Faire  attention  à  l'utilisation  de  semelles  antidérapantes,  les  chaussures

recouvertes d'une pellicule ne peuvent pas être utilisées sur des sols humides. 

 Les enfants ne peuvent pas utiliser la machine. 
 

 
   

 

 
 

 
 
 
Suivre les instructions pas à pas pour une utilisation correcte : 
 

 Branchement : introduire les deux extrémités du câble dans la prise et dans la 
machine. 

 Presser      pour ouvrir la machine. 

 Ouvrir le capot supérieur et nettoyer la surface du rouleau de films afin de retirer 
les bavures ou autres impuretés et pour assurer le bon alignement du film. 

l'installation  à  laquelle  la machine  est  reliée doit  avoir  la mise  à  terre, 
sinon elle pourrait occasionner de graves dommages aux personnes tout 
comme à la machine. 

Les  chaussons  produits  par  la  machine  peuvent  être  utilisés  par  les 
visiteurs ou seulement en cas d'urgence par les opérateurs de l'hôpital. 

Les  surchaussures  ou  chaussons  ne  doivent  pas  être  utilisés  dans  des 
environnements  ou  activités  dans  lesquels  sont  présentes  des  charges 
électrostatiques  car  les  chaussons  eux‐mêmes  en  produisent  ce  qui 
provoquerait des situations de danger pour les utilisateurs. 
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 Insérer le rouleau de films à l'intérieur de la machine dans l'espace à cet effet 
entre les deux enclenchements à bec. 

 Appuyer sur la partie supérieure du film d'une main en l'insérant dans la partie 
médiane. 

 En même temps, pousser      avec l'autre main et insérer le film jusqu'à le 
positionner sur la machine.  

 Appuyer sur le repose‐pied, le film se placera automatiquement en position de 
travail. Si un ajustage de la position du film est nécessaire, se reporter à          : « 
Reset Remain ».                               
 Si cela ne fonctionne pas, presser      pour faire retourner le film en arrière et 
répéter les étapes précédentes.  

 Lorsque le film est en position de travail la machine peut être utilisée.                                     
Bloquer la position avec la touche « PRESS ».         

 Lorsque les 5 encoches sont allumées et qu'un long « bip » est émis, l'appareil a 
terminé l'enroulement.        

 Vous pouvez retirer le pied de la pédale, attendre un instant et le film descendra 
pour une nouvelle utilisation. 

 Presser   pour éteindre la machine.        
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En ce qui concerne  le set up de  la machine, se réporter à  l'écran LCD comprenant 4 

touches de fonction. Les touches de fonction activent trois fonctions : « Shoe Covering 

», « Warm Wind » et « Data Adjustment », ces  fonctions peuvent être affichées en 

pressant la touche      . Il y a deux fonctions d'utilisation : « Shoe covering » et « Warm 

wind ». La fonction standard est  « Shoe Covering ». 

Voir les figures suivantes. 

 

 
 

 

Touche Up touche down : 
contrôlent le film déroulé 
en avant ou en arrière et 

ajustent les options 

Touche Next  : 
sélectionne la fonction ou 

la donnée suivante. 

Touche Enter : allume ou 
éteint la machine, 

sauvegarde les changements 
et revient en arrière 
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 La  fonction Warm Wind  est  utilisée  pour  réchauffer  ou  sécher,  la  résistance 
travaille en mode ininterrompu. 

 Avant  d'utiliser  ces  fonctions,  contrôler  qu'il  n'y  ait  pas  de  film  présent  sur  la 
palette. La palette devrait être pressée. 

 La température du warm wind peut être modifiée en accord avec la température 
ambiante ou celle demandée. 

 Si la fonction est activée, presser       et la machine s'éteindra;  

presser       , la machine s'allumera en mode shoe covering. 

Presser Enter pour 
allumer ou éteindre 

Presser Up pour 
faire sortir le 

film 

Presser Down pour 
faire rentrer le film 
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Comme illustré sur la figure ci‐dessous, presser       pour choisir la fonction à régler et 
presser      pour entrer dans le menu de sélection, puis presser        pour sélectionner 
les cinq sous‐fonctions : « Reset Remain », «Temp. Control », « Reset Time », « 
Working Time », « Cancel Timing ». 
 

 

Presser Nerxt pour 
choisir la fonction 
« Warm wind » 

Presser Enter pour 
confirmer 

Presser Up pour 
augmenter la chaleur 

Presser Down pour 
diminuer la chaleur 

Presser Next pour 
choisir la fonction 
« Adjustment »

Presser Enter pour 
entrer dans la fonction 

« Adjustment »
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Reset films restants : 
 
Selon le nombre de films sur le rouleau ou l'estimation de ce qu'il reste,  
 

 
Set up température : 
 
Il y a 9 niveaux de température de 1 à 9, le niveau par défaut est 2. 

En accord avec les préférences personnelles il est possible de micro‐ajuster le niveau de 
température. 
 

 
 
Set up horloge : 
 

Cf. fig.ci‐dessous, régler l'heure actuelle. 
 

 
 

Presser Up pour 
 augmenter de 100 

Presser Down pour 
diminuer de 100 

Presser Enter pour 
sauvegarder et 

retourner

Presser Up pour 
augmenter la 
température 

Presser Down pour 
diminuer la 
température 

Presser Enter pour 
sauvegarder 
et revenir 

Presser Up pour  
augmenter le 

 numéro 

Presser Down 
pour diminuer le 

 numéro 

Presser Enter pour 
sauvegarder et 

retourner 

Presser Next pour 
déplacer le curseur et 
chercher le numéro 
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Durée allumage/extinction 
 
Suivant la fig. ci‐dessous programmer le temps d'allumage et d'extinction. 
 

 
 
 
Cancel Timing : 
 

 

Presser Up pour  
augmenter le 

 numéro 

Presser Down 
pour diminuer le 

 numéro 

Presser Next pour 
déplacer le curseur afin 
de chercher le numéro 

Pressé Enter pou 
sauvegarder et 

retourner 

Presser Enter pour  
sauvegarder et 

retourner 
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ACCESSOIRES ET PIÈCES DE RECHANGE 
 

Le dispositif ORMA peut être associé à  l'accessoire « Poignée »  facile à monter et 
utile grâce à sa fonction de support durant l'utilisation du dispositif. 

 

 
En ce qui concerne les pièces de rechange, se reporter aux rouleaux de film. 
 

 

Rouleau film : 2912S 

Poignée : 2910S 
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DÉMOLITION ET ÉLIMINATION 

 

Le dispositif ORMA est classé comme DEEE et répond de ce fait à la directive sur les 
déchets d'équipement électrique et électronique. 
En vertu de la DIRECTIVE 2002/96/CE, ce symbole indique que le produit, à la fin de 
sa vie d'utilisation, ne doit pas être éliminé comme un déchet urbain. 
Il  peut  être  confié  à  des  centres  appropriés  pour  le  tri  sélectif  d'appareils 
électriques et électroniques ou  remis au distributeur au moment de  l'achat d'un 
produit équivalent. 
C'est le propriétaire qui doit déposer l'appareil dans les points de récolte. 
Pour  de  plus  amples  renseignements  sur  les  systèmes  de  collecte,  veuillez  vous 
adresser au service local d'élimination des déchets ou à TECNO‐GAZ S.p.A. 
L'élimination  correcte  des  équipements  qui  ne  sont  plus  utilisés  évite  des 
conséquences négatives pour  l'environnement et  la santé des personnes.   Tout 
abus sera poursuivi conformément à la loi . 
 
Pour  la  gestion  de  la  démolition  et  de  l'élimination  hors  du  marché  italien, 
s'appliquent les lois en vigueur dans le pays, qui réglementent les DEEE (WEEE). 

 
 

PRÉCAUTIONS 
 

 Ne pas bloquer la sortie du film. 

 Ne pas presser la pédale quand le film est en sortie. 

 Empêcher aux enfants d'utiliser ou de mettre les mains dans la pédale. 

 Avant de déplacer la machine retirer le câble d'alimentation. 

 Permettre la ventilation sur le fond de la machine sans aucun type d'obstruction.
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RÉSOLUTION DES PROBLÈMES 

 

ERREUR  CAUSE  RÉSOLUTION 

Blocage 

Blocage extérieur  
Extraire le film pour une utilisation 
ultérieure ou le retirer et le réinstaller 

Blocage interne 
Contacter le personnel spécialisé pour la 
réparation 

Films non 
séparés 

Blocage grave  Réinstaller le film 

Non fonctionnel 
Contacter le personnel spécialisé pour la 
réparation 

Film dévié à la 
sortie 

Le film n'est pas placé 
correctement 

Réinstaller selon les instructions page 6‐7 ; 
tirer le film jusqu'à la position de défaut 

Ouvrir le couvercle supérieur et contrôler 
la rotation du rouleau. Si une interférence 
est présente, l'éliminer 

Flux d'air   dévié 

Ventilation excessive 
Placer la machine dans une zone peu 
ventilée 

Air à la sortie lent ou 
dévié 

Contacter le personnel spécialisé pour la 
réparation 

Peu d'effet de 
mise en forme 

Problèmes de coupe 
Contacter le personnel spécialisé pour la 
réparation 

Sortie ventilation 
bloquée 

Contrôler le fond et le dégager. 
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PROCÉDURES POUR LE SERVICE ET L'ASSISTANCE
 
En cas de panne ou de révision, contacter directement le service d'assistance téléphonique 
TECNO-GAZ S.p.A.   
 

TÉLÉPHONE  +39 0522 94.29.96 

FAX +39 0522 94.47.98 

@ service@tecnogaz.com 

 
L'assistance évaluera et décidera s’il est nécessaire d’envoyer le dispositif à l'usine ou s’il est 
nécessaire l'intervention d'un technicien et, après avoir examiné la machine, elle établira un 
devis, qui sera envoyé au client distributeur, qui le transmettra au client final, pour prise de 
connaissance et signature. 
 
Après avoir reçu le devis signé pour acceptation, le dispositif sera mis en réparation et sera 
renvoyé dans les délais indiqués sur le formulaire du devis.  
 
En cas d'envoi du dispositif au siège de la société, suivre les indications obligatoires ci-
dessous :  
 

 Utiliser l'emballage d'origine et, si vous ne l’avez plus, utiliser un emballage approprié.  
Les risques liés au transport de la marchandise sont à charge de l'expéditeur.  

 
 Renvoyer seulement le dispositif (n'introduire aucun autre composant du kit 

accessoires). 
 

 Nettoyer le dispositif soigneusement avant de l'envoyer. S’il arrivera sale, le coût de 
nettoyage et désinfection sera débité. 

 
 Indiquer par écrit et introduire dans l'emballage un document qui explique précisément 

l'anomalie constatée ou le service requis. 
 

 Toujours effectuer l'expédition franco de port ; dans le cas contraire, les frais de 
transport seront facturés. 

 
Tous les emballages non d'origine qui nous parviennent, seront éliminés.  
La machine sera renvoyée dans un emballage d'origine nouveau (le coût de l'emballage sera 
facturé au client) par le transitaire du client.  
 



                                                                                      

 
 
 

 
 
  
 

TECNO-GAZ  S.p.A.  
 

Strada Cavalli N°4  43038  
Sala Baganza  Parma  ITALIA 

Tel. +39 0521 83.80  
Fax. +39 0521 83.33.91 

 
www.tecnogaz.com  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

I Il presente manuale deve sempre accompagnare il prodotto, in adempimento alle Direttive Comunitarie Europee. TECNO-GAZ, si riserva il 
diritto di apporre modifiche al presente documento senza dare alcun pre-avviso. La ditta TECNO-GAZ si riserva la proprietà del presente 
documento e ne vieta l’utilizzo o la divulgazione a terzi senza il proprio benestare. 

E
N

 This manual must always be kept with the product, in complying with the Directives of European Community. 
TECNO-GAZ reserves the right to modify the enclosed document without notice. TECNO-GAZ reserves the property of the document and 
forbids others to use it or spread it without its approval. 

F
 Ce manuel doit toujours accompagner l'appareil conformément aux Directives de la Communauté européenne. 

TECNO-GAZ se réserve le droit d'y apporter des modifications sans aucun préavis. TECNO-GAZ se réserve la propriété de ce manuel. 
Toute utilisation ou divulgation à des tiers est interdite sans son autorisation. 

E
 El presente manual siempre deberá acompañar el producto al cual pertenece, cumpliendo las Directivas Comunitarias Europeas. TECNO-

GAZ, reserva el derecho de aportar alteraciones al presente documento sin avisos previos. La empresa TECNO-GAZ reserva a si los 
derechos de propiedad del presente documento prohiebiendo su utilización  o divulgación a terceros sin que haya expresado su 
consentimiento. 

D
 Diese Anleitung muss dem Gerät in Übereinstimmung mit den Richtlinien der Europäischen Gemeinschaft beigelegt werden. TECNO-GAZ 

behält sich dar Recht vor ohne Vorankündigung  Änderungen in dieser Dokumentation vorzunehmen. Die Firma TECNO-GAZ ist 
Eigentümer der vorliegenden Dokumentation und verbietet die Nutzung von Drittenoder die Weitergabe an Dritte ohne entsprechende 
Genehmigung . 

 


